Goa, 21st January, 1965 


SERIES III No. 3 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
trits administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
oiferea . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
(As 3 series ) ) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs. 121 Rs . 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added which delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondència relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Inprensa Nacional. As publicações literarias 

se l eceberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Administração do Concelho de Salsete 


General Administration Department 


Administration Office of Salcete 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notice 
In accordance with the Goa, Daman and Diu Order 
no. GAD / 74 /62 / 12364 , published in the Government Gazette 
no. 29 , Series I , dated 30th August 1962 all the Mazanias of 
this Taluka , are hereby instructed to hold their meetings on 
the 2nd Sunday of February 1965 at 11 a . m ., at the usual 
place of their respective sessions to elect the president, trea 
surer , attorney and clerk and their substitutes of the Admi 
nistrative Committee , for the period of three years with effect 
from 1st April 1965 to 31st March 1968 in & secret ballot. 

Margao , 12th January , 1965 . The Secretary , Manuel Sal 
vador Valeriano Dias. 

Visa . — The Administrator , Roque de Azaredo. 


Anuncio 
Nos termos do disposto na Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 12364, 
publicada no Boletim Oficial n.º 29, 1. série , de 30 de Agosto 
de 1962, são convocadas as mazanias deste concelho , para se 
reunirem no local dais suas sessões no segundo domingo do 
mês de Fevereiro de 1965 , às 11 horas , para a eleição , por 
escrutinio secreto , das mesas administrativas que serão com 
postas de um presidente , um tesoureiro, um procurador e um 
escrivão e seus suplentes , para três anos , a partir de 1 de Abril 
de 1965 a 31 de Março de 1968 . 

Margão, 12 de Janeiro de 1965. O Secretário, Manuel 
Salvador Valeriano Dias. 

Visto , O Administrador , Roque de Azaredo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification no . 23 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Commitee 
in charge of the Conservation of Bunds , Panjim , that as the 
tithes and deposits reserved as the security for the work of 
repairs of the bund of the paddy-field «Cambrei » situated at 
Corjuem of Aldona , carried out by Morotroma Polle , are 
to be returned , all the interested parties are hereby notified 
to approach this Office, within a period of 30 days of the 
publication of this notice in the Government Gazette with 
any complaints they have as regards the non - payment of sala 
ries or for materials and other indemnifications to which they 
are entitled in accordance with para I of the article 60 of the 
Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force. 

Mapuça , 6th January, 1965. — The Secretary, Sripad Go 
vinda Lavonis . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Edital n.º 23 
Gajanan Vittai Prabhu Dessai, administrador : 

Faço saber a solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação dos Valados que , tendo de serem restituídos os 
décimos e depósitos reservados para a garantia da obra de 
reparações do valado da várzea « Cambrei», situado em Cor 
juem de Aldona , executada por Morotroma Bolle, são por este 
avisados os interessados a virem apresentar nesta Administra 
ção , no prazo de 30 dias a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta da paga 
mento de jornais, materiais e outras indemnizações à que 
se julguem com direito nos termos do § único do artigo 60 . 
da Lei das Empreitadas em vigor. 

Mapuçá , 6 de Janeiro de 1965 . O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visto . O Administrador , Gajanan Vittal Prabhu Desai . 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concello de Mormugão 

Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office upto 5 p . mn . on 
16th day after the publication of this notice in the Govern 


Anúncio 
Anuncia - se que até às 17 horas do 16.º dia a contar di 
publicação deste Do Boletim Oficial, serão recebidas nesta 
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ment Gazette, for the supply of one metalic cupboard for the 
archives of the Comunidade of Cortalim of this concelho . 

The conditions are mentioned in the respective file no . 94 / 
/ 1964 which may be consulted in this office on any working 
days , during office hours . 

Every tender should accompany a catalogue with respective 
price, the name of the manufacturer mentioning the period 
for the supply which has to be made directly in the Comuni 
dade having four shelves of the approximate dimension of 
78 " X36 " X19" as well a temporary deposit of Rs. 50 / - for 
the guarantee of supply . 

Tenders will be opened at 12 noon on the next day in 
this office , 

Vasco da Gama, 7th January , 1965 . The Secretary, Mo 
blesvar v . s . Sirvoicar. 

Visa . - The Administrator , Norberto Carvalho . 


Administração , propostas separadas em cartas fechadas e 
lacradas para o fornecimento de um armário metálico fra 
o arquivo da comunidade de Cortalim . 

As condições constam ao respectivo processo 2.° 94/1964 , 
que pode ser consultado nesta . Administração , em todos os 
dias úteis e durante as horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta deverá acompanhar o preço , marca e período 
do fornecimento que deverá ser feito directamente na comu 
nidade e deverá ser de 4 prateleiras com dimensões aproxi 
madas de 78 " X36 " X19 " bem como de um depósito provisório 
de Rps. 50 / - para a garantia do fornecimento . 

As propostas serão abertas no dia seguinte , às 12 horas 
nesta Administração . 

Vasco da Gama, 7 de Janeiro de 1965. O Secretário , 
Mablesvar V , S. Şirvoicar. 

Visto . O Administrador , Norberto Carvalho . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 

Secção das Mazanias 


Section of Mazanias 


Notice 
All the Mazanias of this Taluka , are hereby instructed to 
hold their meetings on the 2nd Sunday of next February at 
11 a , m . at the usual place of their respective sessions to elect 
the president, treasurer, attorney and clerk and their substi 
tutes of the Administrative Committee , for the period of three 
years with effect from 1st April 1965 to 31st March 1968 in 
a secret ballot. This is in accordance with the Goa , Daman 
and Diu Order no . GAD / 74 /62 / 12364 , published in the Govern 
ment Gazette no. 29 , series I, dated 30th August 1962 . 

Ponda , 11th January , 1965. --- The Secretary, Sadashiva 
Ussó Porobo Dessai. 

Visa . — The Administrator, Roguvira Xamba Sinai Borcar . 


Anúncio 
São convocadas as mazanias deste concelho , para se reuni 
rem no local das suas sessões, no segundo domingo do mês 
de Fevereiro próximo, às 11 horas, para a eleição, por esoru 
tinio secreto , das mesas administrativas que serão compostas 
de um presidente, um tesoureiro , um procurador e um escri 
vão e seus suplentes , para três anos , a partir de 1 de Abril 
de 1965 a 31 de Março de 1968 , nos termos do disposto na 
Pontaria, n .° GAD / 74 /62 / 12364, publicada no Boletim Oficial 
n.º 29 , 1. série, de 30 de Agosto de 1962 . 

Pondá , 11 de Janeiro de 1965. O Secretário , Sadashiva 
Ussó Porobo Dessai . 

Visto . — O Administrador, Roguvira Xambá Sinai Borcar. 


RE 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Notification 

ELN / VPT / SIVOI/ 64 
In exercise of the powers conferred by Rule 44 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat (Election Procedure ) 
Rules 1962, I Armando Santana Pereira , the Returning Officer 
and the Civil Administrator , Concelho Quepem , hereby declare 
that the below mentioned candidade is the duly elected mein 
ber of the Gram Panchayat Sirvoi in the Bye - election held 
on 27-12-1964 . 


Edital 

ELN / VPT /SIVOI /64 
No uso da delegação conferida pelo n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa, Damão e 
Dio , de 1962, o Oficial Escrutinador e Administrador do con 
celho de Quepém , Armando Santana Pereira , declara que o 
candidato abaixo mencionado foi devidamente eleito vogal do 
Gram Panchayat de Sirvoi, na eleição suplementar realizada 
em 27 de Dezembro de 1964 : 


------------- 


Total No. of 
Seat for seats allotted 
which elect- to the Gram 
ed General Panchayat 
or reserved in the Bye 

-election 


Nome do candidato 


N.º total de 
Assento assentos 
para o qual atribuido 

foi eleito ao Gram 
Geral ou Panchayat na 
reservado eleição suple 

mentar 


S. No. 


N.° de 
série 


Name of the candidate 


1 


2 


3 


4 


1 


2 


3 


4 


1 


Shri Fernandes Jose Luis 


General 


1 


1 


José Luis Fernandes 


Geral 


1 


- 


Quepem , 28th December , 1964 . The Returning Officer and 
Civil Administrator , Armando Santana Pereira . 


Quepém , 28 de Dezembro de 1964. -- Oficial Escrutinador 
e Administrador do Concelho , Armando Santana Pereira . 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Controle de Preços 


Notification 
It is hereby rotified that the revised retail ceiling selling 
prices of packed ordinary coinent despatched from factories 
from 1st January , 2965 to 31st March ,1965 will be either 
those showa in the column ( 2 ) of Schedule exclusive of sales 
tax or those shown in the column 3 ) thereof which include 
Sales Tax at the rate of 5 % .. , 


Aviso 
Faz -se público que os preços máximos, revistos , de venda 
a retalho , de cimento ordinário , enpacotado , despachado das 
fábricas desde 1 de Janeiro de 1965 a 31 de Março de 1965 , 
ou serão os que se acham judicados na coluna ( 2 ) do quadro 
a seguir, com exclusão do imposto de venda , ou os que se 
acham judicados na coluna ( 3 ), do mesmo quadro , incluindo 
Q inmposto de venda a razão de 5 por cento 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Retail prices 


Places 


Localidades 


per 50 kilos 

( 2 ) 


per 50 kilos 

(3 ) 


Preços de venda a retalho 
por 50 kilos por 50 kilos 
( 2 ) 

( 3 ) 


( 1 ) 


( 1 ) 


Vasco da Gama 
Margão 
Ponda 
Curchorem 
Panjim 
Mapuca 
Pernem 


Rs. Ps. 

8-81 
8-95 
9-19 
9-28 
9-37 
9-48 
10-38 


Rs. Ps. 

9-25 
9-40 
9-65 
9-74 
9-83 
9-95 
10-88 


Vasco da Gama 
Margão 
Ponda 
Curchorém 
Pangim 
Mapuçã. 
Perném 


Rps. Ps. 

8-81 
8-95 
9-19 
9-28 
9-37 
9-48 
10-38 


Rps, Ps . 

9-25 
9-40 
9-65 
9-74 
9-83 
9-95 
10-88 


Any stocks of cement acquired against exworks despatches 
earlier than the midnight of 31st December , 1964 will be sold 
at retail ceiling selling prices prevailing before . 

Panjim , 8th January , 1965. -- The Director, Redualdo da 
Costa . 


* As consignações de cimento que tenham sido adquiridas 
contra remessas feitas antes da meia -noite de 31 de Dezem 
bro de 1964 , serão vendidas pelos preços máximos de venda 
a retalho em vigor anteriormente . 

Pangim , 8 de Janeiro de 1965. - O Director , Redualdo da 
Costa . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale Notice 
Open auction sale of material standing in aforamento lands 
as detailed below will be held on 29th January 1965 at 3 p . m . 
in the Office of Range Forest Officer, Valpoi. 


Aviso de venda 
Faz - se público que o seguinte material, existente nos afo 
ramentos abaixo mencionados, será vendido em hasta pública , 
na Repartição do Range Forest Officer de Valpoi, às 15 
horas de 29 de Janeiro de 1965 : 


Sr. 
No. 


Name of the 
Aforamento 


Situation 


Quality and quantity 

or material 
Poles 

Firewood 
1st 2nd 3rd Thick Thin Knotty 


N .. de 
série 


Nome do 
Aforamento 


Local 


Qualidade e quantidade 

de material 
Varas 

Lenha 
1. 2. 3.a Grossa Fina Caudal 


2 . 
3 . 
4 . 


Ambeachimoli Compordem 10 18 25 
Ponos 
Ponosvado 

4 10 
Godsol 

20 50 40 


20 
10 

8 
30 


30 

8 
20 
50 


80 
15 
40 
90 


2 . 
3 . 
4 . 


Ambeachimoli Compordém 10 18 25 
Ponos 
Ponosvado 

4 10 
Godsol 

20 50 40 


20 
10 

8 


30 

8 
20 
50 


80 
15 
40 


> 


30 


For further details please contact the Assistant Conser 
vator of Forests, North Goa , Ponda or Range Forest Officer, 
Valpok 

Panjim , 12th January , 1965. - The Conservator of Forests , 
G. R. Movinkurve , 


Para mais pormenores os interessados devem dirigir -se ao 
Silvicultor Adjunto , Norte de Goa , Ponda, ou ao Range Forest 
Officer de Valpoi. 

Pangim , 12 de Janeiro de 1965, - Conservador das 
Matas , G. R. Mavinkurve . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Road-Bridges and Buildings Wing 


Notice no. V. 2/65 
Sealed tenders for the below mentioned works, are invited 
up to 14-30 p . m . of the 27th January instant, at this De 
partment: 


Rs. 


Ps. 


- 


1 . 


Aviso n . V. 2/65 
Faz -se público que serão aceites propostas em carta , 
fechada e lacrada, para , a execução das obras infra mencio 
nadas, no dia 27 do corrente mês , pelas 14,30 horas : 

Rps. Ps. 
Obra de «widening of the Panjim - Aga 

çaim Road between kms. 6/6 to 9 » , 
com exclusão dos artigos 17.º e 19.", 
com a base de licitação de 

57.573-00 
2 . Obra de « widening and blacktopping 

of the N. R. n .° III of Panjim - Anmod 

- between kms. 21/6 and 21/8 > com 
exclusão dos artigos 1,0 e 7.", com a 
base de licitação de 

4.736-76 


57,573-00 


Work of widening of the Panjim - Aga 
çaim Road between kms, 6/6 to 9 , 
( excluding articles 17 and 19 ) the ten 
der value being 
Work of widening and blacktopping of 
the N. R. no. III of Panjim - Anmod 
between kms. 21/6 and 21/8 , ( excluding 
articles 1 and 7 ) the tender value 
being 


2 . 


.... 


4,736-76 


Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the 
tendered value as earnest money deposit, in the State Bank 
of India — Panjim , as well as other documents mentioned 
in the Order no . 7905 , dated 17-11-1960 . 

The respective . files , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges & Buildings Wing 
and can be obtained on all working days during Office hours. 

Public Works Department, Panjim , 7th January , 1965. 
For the Director of P. W. D., Vinayak Mukund Bhobe. 


As propostas deverão ser apresentadas acompanhadas do 
documento comprovativo de ter efectuado o depósito provi 
sório correspondente a 2.5 por cento da base de licitação , no 
State Bank of India , Pangim , juntamente com os documen 
tos mencionados na Portaria n .° 7.905, de 17 de Novembro 
de 1960 . 

Os respectivos processos, programa do concurso e demais 
condições encontram - se patentes na Repartição de Viação , 
onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 7 de Janeiro de 1965 , 
- Pelo Engenheiro Director , Vinayak Mukund Bhobe. 
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www 


Finance Department 
Directorate of Accounts 


Departamento de Finanças 
Direcção de Contabilidade 


Éditos 


.Notice 
A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette accord 
ing to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 24th 
March 1911 , to all interested parties who may have a right 
to the pension in arrears due to fate Liberata Andrade e Vie 
gas, pensioner of « Montepio dos Servidores do Estado » , who 
expired on 30th March , 1964. 

Smt. Maria Piedade Ritinha Francisca Viegas, her daugh 
ter residing at Pilerne - Bardez, is claiming to the said 
pension in arrears . 

Panjim , 23rd December , 1964 . The Dy , Director of AC 
counts, Alvaro Pinho . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar das 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito à pensão em dívida a Liberata Andrade 
e Viegas, que foi pensionista do Montepio dos Servidores do 
Estado, falecida em 30 de Março de 1964 . 

Sr. Maria Piedade Ritinha Francisca Viegas, sua filha , 
residente em Pilerne de Bardês , habilita - se a referida pensão 
em dívida . 

Pangim , 23 de Dezembro de 1964. - Director adjunto 
de Contabilidade, Alvaro Pinho . 


industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under order from higher authorities, it is hereby made 
known to all concerned , that on 2nd February , 1965 at 11 a . m ., 
an auction will take place in the Administration of Bardez Ta 
luka , before the Committee in accordance with the article 98 
of the Regime for the concession of lands , in force, approved 
by Decree no. 3602 , of 24-11-1917, for the lease of 16 co 
conut trees of 1st class , 6 of 2nd class , 4 of 3rd class , 9 of 
inferior quality , 12 mango trees and 2 jack - fruit trees, be 
longing to Government situated at Forte de Aguada , being 
the starting annual bid Rs. 297-90 Ps ., with the following 
conditions : 

1 — The lease shall begin as soon as the term of leasing 
be highly approved and shall end on 1967; 

2 --The annual rent shall be paid in the Government Trea 
sury , in January of each year ; 

The lease holder , during the bidding, shall deposit as 
a guarantee, the value of the lease of one year , which will 
be refunded after the expiry of the contract ; 

4- The lease holder shall be compelled to pay the due 
taxes and 1 % more the value of the lease as per Decree 
of 1-10-1881 ; 

5 --The lease holder shall abide by all the provisions of 
the law and those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 regarding 
the lease ; 

6 - The lease holder shall be obliged to take care of the 
property expending in cultivation in due time; 

7 --. If the lease iholder does not fulfill any of the above 
mentioned conditions, the contract shall stop with imme 
diate effect without any indemnization and he shall loose 
the guarantees deposited in favour of the Government ; 

8 — The land holder shall be responsible to the number 
and variety of trees mentioned on the term of lease. 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Wing, at Panjim , 6th January , 1965 . - For the 
Officer , Jose Milagres da Cunha . 
Visa . — For the Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 

(2nd time) 


Aviso 
De ordem superior, se faz público que no dia 2 de Fevereiro 
de 1965 , pelas 11 horas , proceder - se - á na Administração 
do concelho de Bardês , perante a comissão a que se refere 
o artigo 98.º do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 
1917 , ao arrendamento em hasta pública , de 16 coqueiros de 
1.a classe, 6 de 2.4 classe , 4 de 3.a classe, 9 de classe inferior , 
12 mangueiras e 2 jaqueiras, pertencentes ao Estado , situados 
no Forte de Aguada , sendo a base de licitação a renda ánua 
de Rps. 297-90 Ps., mediante as seguintes condições : 

1.2 O arrendamento começará logo depois de aprovado 
superiormente o termo de arrendamento e terminará em 1967; 

2. A renda ánua será paga no Government Treasury , en 
Janeiro de cada ano ; 

3.4 O arrendatario , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano, 
o qual, lhe será restituido , findo o arrendamento ; 

4.4 O arrendatario é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881 ; 

5.1 O arrendatario será obrigado a cumprir todas as dispo 
sições da lei geral e as do Decreto n.º 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917 , referentes ao arrendamento ; 

6.3 O arrendatario será obrigado a fazer todos os serviços 
de granjeio anualmente ; 

7. O não cumprimento de qualquer das condições do arren 
damento importa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e a perda da cauçāo a favor do 
Estado ; 

8. O arrendatario será responsável pelo número e varie 
dade das árvores que constarem do termo do arrendamento . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 
- Repartição de Agrimensura , em Goa , 6 de Janeiro de 
1965 . Pelo Oficial, José Milagres da Cunha . 
Visto . — Pelo Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 

( 2,4 vez ) 


. 


red 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Damão 


Notary Office of the Judicial Division of Daman 
It is hereby made known that in the notary office of Daman 
under the charge of the notary public Shankar Vishnoo Naik 
Halarnkar , situated in the building of the Judicial Court of 
the said District in Daman -Praça , it was drawn at page eighty 
five back onwards of the book number two hundred and thir 
teen of the deeds , a deed of succession with previous declara 
tion of qualification , by which the parties Chunilal Chabildas 
Damania alias Chunilal Chabildas and Bagnatial Chabildas 
Damania , were qualified as sole and universal heirs of their 
late father Chabildas Cunvorgi alias Chaba Cunvorgi also 
known as Guirdar Cunvorgi, of Daman . 


Pelo presente sie toma público que no Notariado da comarca 
de Damão e pelo cartório do escrivão -notário Shankar 
Vishnoo Naik Halamkar , silto no edifício do Tribunal Judi 
cial desta comarca em Damão -Praga , se lavrou a folhas 
oitenta e cinco verso em diante do livro de notas número du 
zentos e treze uma escritura de sucessão com prévia declara 
ção de habilitação pela qual foram habilitados como únicos 
e universais herdeiros do finado Chabildas Cunvorgi, por outro 
nome Chabá Cunvorgi, conhecido ainda com o nome de Guirdar 
Cunvorgi, que foi de Damão, os outorgantes seus filhos Chu-. 
nilal Chabildas Damania , por outro nome Chunilal Chabildas 
e Bagnatlal Chabildas conhecido também com o nome de Bag 
natlal Chabildas Damania . 
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Al the heirs to the inheritance of the above Chabildas Cun 
vorgi who find themselves offenõed in their legitimate rights 
with the practice of the said notary act are hereby notified . 
to device within time- limit of 30 days from the date of 
publication of this announceinent in any newspaper , their op 
position before the Court of Justice of Danan , giving notice 
of the sanie opposition to the respective notary public , undcr 
the penalty of being issued by the sala rotary public, to 
tire respective parties concerned the copy of the said act, for 
ulterior terms. 

Office situated in the building of the Judicial Coult at 
Daman - Praça , on the 12th November , 1964. - Thc Notary 
Public , Shankar Vishnoo Naik Hålarnkar. 

V. no . 856/1965 


São por este notificados todos e quaisquer herdeiros na he 
rança do dito Chabildas Cunvorgi que julgam ofendidos nos 
scus legitin os direitos com a prática do referido acto notarial 
a deduzxen no prazo de trinta dias al contar da publicação 
deste anúncio con qualquer periódico a sua oposição perante o 
Juízo da comarca de Damão , dando comunicação ao notário 
respectivo da dedução da dita oposição sob pena de ser pas . 
sada por este aos respectivos interessados a cópia do mesmo 
acto para os seus teninos ulteriores . 

Cartório sito no edifício do Tribunal Judicial em Damão 
-Praça , 12 de Novembro de 1964 , -- O Notário , Shankar Vish 
900 Naik Halarnicar . 

G. n . ° 856/1965 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


. 


Section of Comunidades 
2 According to the terms of the article 206 of the Code 
of Comunidaäes , it is hereby announced that Shri Mulam 
Usnian Muzavor , widower , retired peon , of the Administration 
Office of this concelho, residing at Ponda town , has applied 
in his favour the inscription of « Acca » which is in the name 
of his late father Mulam Mamod Alli Muzavor, in the Comu 
nidade of Querim Village, as well the withdrawal of aniount 
of the said « Acca » , stopped since the year of 1949 . 

Those who have right should claim within the time 
limit in the concerned Office . File no . 94/1964 . 

Ponda , 5th January , 1965. - The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos do artigo 206.º do Código das Comunidades , 
anuncia - se que Mulam Usman Muzavor , viúvo , servente da : 
Administração deste concelho , aposentado, residente nesta 
vila de Ponda , requereu a seu favor , a inscrição de « Acca » 
que figura na comunidade de Querim , em nome do seu finado 
pai Mulam Mamod Alli Muzavor , ben como o levantamento 
das importâncias da mesma « Acca » , paradas desde o ano de 
1949 . 

Os que se julgarem com direito , deverão reclamar no prazo 
legal e nas stações competentes. Processo n.º 94/1964. 

Pondá , 5 de Janeiro de 1965. - O Administrador , Roguvira 
Xambá Sinai Borcar, 

c / c 
(Repetido ) 


. 


« Comunidades>> 


Comunidades 


Murda 
3 Notice is hereby given that the plot 1/3 of 4 1. Sirlaco 
of this Comunidade is to be leased for the annual rent kandis 
4-111-6 2 of remaining six year period . The applicants 
should apply with the necessary details for the classification 
of the preferential right under clause 4 Cf the Order 
no. GAD / 74 /62 /21347 of 27th December 1962 , during the 
period of 10 days after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette . 

Murda 9th January , 1965. The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 
Visa , — The President, Augusto F. de Oliveira Fernandes. 

V. no . 849/1985 
Nagoa -Arpora 
4 The abovementioned Comunidades are convened in a 
combined and special meeting at their ineeting place at 
10 a . mn ., on 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette in order to give their opinion on the file 
no, 270/1964 of the repairs of meeting house of the said Co 
munidades, Nagoa - Arpora . 
Arpora , 10th January, 1965. -- The Clerk , Ramã Potro . 

V. no . 

52/1965 
Μαραφα 
5 This Comunidade is convened for an extraordinary 
meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday, after publication of this notice in the Government 
Gazette in order to give its opinion on the estimate of the 
work of un clogging of the outlet which is situated in the boun 
dary of Mapuça -Corlim belonging to this Comunidade of the 
value of Rs. 1,618-20 Ps . 

Mapuça , 11th . January , 1965. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 854/1965 

Curtorim 
6 The abovesaid Comunidade is hereby convened in the 
session hall of its own , at 10 a , m , on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , to decide 
as they find it convenient on the following : 1st The request 
forwarded by the components of this Comunidade , Joaquim 
Santana Rebelo and others to defend their legal rights that 
were condemned by the Goa Agricultural Tenancy Bil) ; 
2nd Request of rebate in rent forwardeä . by the itenant of 
fisheries of Raloitolem , Mariano Pereira and other papers 
relating to the matter . 

Twenty major shareholders of the abovesaid Comunidade 
are hereby convened in its usual session hall , at 11 a . m . on 


Murda 
3 Anuncia - se o arrendamento do lote varzio 1/3 de 4." 
1. Sirlaco , riesta comunidade pela renda anua de candis 4-11-6 
% para o restante período do sexenio corrente . Os preten . 
dentes deverão fazer a petição com os elementos necessáriog 
para o apuramento do direito da preferência nos termos do 
artigo 4.º da Potaria n .° GAD /74 /62 /21347, de 27 de De 
zembro de 1962 , no prazo de dez dias a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, 

Murdá , 9 de Janeiro de 1965 . -O Escrivão , Babú Visuonata 
Naique Dessai. 
Visto.-- O Presidente , Augusto F. de Oliveira Fernandes. 

G. n .° 849/1965 
Nagoá - Arporá 
4. São convocadas as sobredit is comunidades para se 
reunirem nas casas de suas sessões em Arporá , em sessão con 
junta le extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, para se pronuncia 
rem sobre o processo n .° 270/1964 , âe execução das obras de 
reparação da casa de sessões das ditas comunidades de Nagoá 
e Arporá . 
Arpora , 10 de Janeiro de 1965 . O Escrivão, Ramă Potró . 

G , nº 852/1965 

Μαραβά 
5 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, do 
iterceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre a estimativa 
da obra de desobstrução da sangria que fica no limite de Ma 
puça - Corlim , pertencente a esta comunidade, do valor de 
Rps. 1,618-20 Ps. 

Mapuçá , 11 de Janeiro de 1965. --- O Escrivão , António Fran . 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 854/1965 

Curtorim 
6 Econvocada a sobredita comunidade na casa de suas 
sessões, às 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por con 
veniente sobre : 1.° O pedido feito pelos componentes desta 
comunidade , Joaquim Santana Rebelo e outros , para defender 
os legitimos direitos desta comunidade que foram postergados 
pela, Goa Agricultural Tenancy BiH ; 2.º Pedido de quita feito 
pelo arrematante da pesca da alagoa de Raloitolém , Mariano 
Pereira , e outros papéis relativos ao assunto . 

São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade, na casa de suas sessões , às 11 horas, no ter 
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the 3rd Sunday after the publication of this in the Govern 
Inent Gazette , to give their opinion on the expenses made 
with the urgent work of fixing the wooden sluice - gate of 
Sirgem , amounting to Rs. 606 /-, relating to file no . 223/1963 . 

no . 

857/1965 


ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, a 
fim de dar o seu parecer sobre a folha de despesa feita com o 
Serviço urgente da colocação do madeiramento do porta : 
de Sirgem , na importância de Rps, 606 / -, constante do pro 
cesso n.º 223/1963 . 

G , nº 857/1965 


7 The abovesaid Comunidade is hereby convened in its 
usual session hall at 10 a . m . on the 3rd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette , to pronounce 
as they find it convenient on the following files of rebate : 
File no . 74/1964, concerning the rebate asked by the tenant 
João de Melo and others , of Sirgem casana ; File no . 78/1964 , 
relating to the rebate in rent by the tenant João Ventura 
Fernandes and others , of Solbém casana ; File no . 187/1964 , 
concerning the rebate asked by the tenant José Pereira and 
others , of $ . José de Areal ; File no. 182/1964, relating to the 
rebate in rent applied by the tenant Mariana Mascarenhas 
and others , of Curtorin . 

Curtorim , 5th January , 1965. - The Clerk , Panduronga 
Gaunço Dessai. 

V. no. 858/1965 

Majorda 
8 The interested persons who wish to take on lease 
1/4 of the paddy field no . 130 of this Comunidade situated 
in village Majorda for the remaining six year period 1962 
to 1967 for the price of Rs. 72 /- are invited to apply to 
the Administrative Board of the Comunidade within 10 days 
after the publication hereof in the Government Gazette hand 
ing over their applications at the Meeting Hall with all 
details necessary for the classification of their preferential 
right in accordance with the Order no. 74/62/21347 , dated 
the 18th December , 1962 . 

Majorda, 23rd December , 1964. - The Clerk , Verictexa Xén 
cora s , Sunctancar . 

V. no. 861/1965 

Nerul 
9 The twenty biggest shareholders of the abovesaid Co 
munidade are hereby convened for an extraordinary meeting 
at its Meeting Hall at 10 a . m : on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette to give 
their opinion about the expenses amounting to Rs. 3008-68 Ps . 
concerning the urgent work of repairing of the meeting house 
of the said Comunidade , referred to in the file no . 86/1961. 

Nerul, 11th January , 1965. -The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Ducló . 

V. no . 863/1965 

Serulá 
10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meeet at its Meeting Hall, at Serula , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m . to give its opinion on the exchange of land applied 
in file no . 133 of 1959 by concessionary Babu Atmarama 
Porobo Moio , taking into consideration the order of the 
higher authorities , 

V. no . 867/1965 


7 É convocada a sobredita comunidade, na casa de suas 
sessões, às 10 horas , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por con 
veniente sobre os seguintes processos de quita : Processo 
n .° 74/1964 , relativo a quita pedida pelo arrendatario João 
de Melo e outros , da casana Sirgém ; processo n.º 78/964, 
relativo a quita pedida pelo arrendatario João Ventura Fer 
nandes e outros , da casana Solbénz; processo n.º 187/1964, 
relativo a quita pedida pelo arrendatario José Pereira e 
outros , de S. José de Areal; processo n .° 182/1964, relativo 
a quita pedida pela arrendatária , Mariana Mascarenhas • 
outros , de Curtorim . 

Curtorim , 5 de Janeiro de 1965. O Escrivão , Panduronga 
Gaunço Dessai . 

G n ,° 858/1965 

Majorda 
8 são convidados os interessados que queiram ar 
rendar um quarto do lote n .° 130. desta comunidade sito 
em Majorda, para o restante período do sexénio de 1962 a 
1967, pelo preço de Rps. 72 / . a requererem a junta adminis 
trativa no prazo de dez dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de 
sessões com os pormenores para o apuramento do direito 
da preferência nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347 , 
de 18 de Dezembro de 1962 . 

Majordá, 23 de Dezembro de 1964. O Escrivão, Vencteza 
Xencora S. Suctancar , 

G. n . ° 861/1965 

Nexul 
9 São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade para se reunirem em sessão extraordinária 
na casa de suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para se pronun 
ciarem sobre a despesa feita na importância de Rps . 3008-68Ps. 
com o serviço urgente de reparação da casa das sessões da 
dita comunidade, constante do processo n.º 86 , de 1961. 

Nerul, 11 de Janeiro de 1965. -- 0 Escrivão encarregado , 
Vassanta Singi Dució . 

C. nº 863/1965 

Sorula 
10 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões, em Serula , no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre a troca do terreno requerido no processo 
n .° 15 , de 1959, pelo concessionário Babú Atmarama Porobo 
Moio , tendo em vista o V. despacho superior. 

G. n . 867/1965 


11 The twenty major shareholders are invited to meet 
at its Meeting Hall of the Comunidade of Serula , at 
10 a.m. on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , to give their opinion on the grants 
given by the Comunidade in favour of Confraria of Church 
of Salvador do Mundo, for the works of improvement of the 
chapel of Monte de Salvador do Mundo . 

V. no . 869/1965 


11 São convocados os vinte uraiores interessados, para se 
reunir na casa de sessões, em Serulá , p elas 10 horas , no ter. 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
a fim de emitirem a sua opinião sobre o votado pela comu 
nidade a favor da confraria da igreja de Salvador do Mundo , 
para as obras de beneficiações da capela de Monte de Salvador 
do Mundo . 

G. n .° 869A965 


e 


12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , at Serula , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m . to give its opinion on the exchange of land and 
counting of time limit for utilization , applied in file 
no . 130/1954 by concessionary Maria Silvia Rofina Clarisse 
Ribeiro e Miranda , taking into consideration the order of the 
higher authorities . 

Serula , 13th January , 1965. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 870/1965 

Guirim 
13 The interested persons who wish to take on lease one 
half of Panchvo Aco plot no . 172 for the remaining period of 
1962 to 1967 for an annual rent of nineteen curos and two 
seers are hereby invited to apply to the Administrative Com 
mittee within 10 days from the date of publication hereof 


12 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões, em Serulá , no terceiro domingo , após 
a publicação deste n o Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de dliberar sobre a troca do terreno e contagem do prazo para 
o aproveitamento requerido no processo n . 130 , de 1954 , pela 
concessionária Maria Silvia Rofina Clarisse Ribeiro 
Miranda , tendo em vista o V. despacho superior . 

Serulá 13 de Janeiro de 1965. O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n .° 870/1965 

Guirim 
13 são convidados os interessados que queiram arrendar 
uma metade de Panchyó Aco lote n.º 172 , para o restante 
periodo do corrente sexenio de 1962 a 1987, pela renda anua 
de dezanove curós e duas medidas, a requererem a junta 
administrativa desta comunidade no prazo de 10 dias a 


PESUATU ALAMA...................... 


21ST JANUARY , 1965 
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in the Government Gazette handing over their applications 
to the clerk with all the necessary details for the classifi 
cation of their preferential right in accordance with the 
Order no. GAD / 74 / 62 /21347 dated 18th December, 1962 . 

Guirim , 11th January , 1965.— The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
mulgãocar . 

V. no , 865/1965 

Sangolda 
14 The interested persons who wish to take on lease one 
half of 1st plot of Reval Gudo no. 244 of this Comunidade , 
for the remaining period of six years 1962 to 1967 for the 
annual rent of eleven curos are hereby invited to apply to 
the Administrative Committee within 10 days from the date 
of publication hereof in the Government Gazette handing over 
their applications to the clerk with all the necessary details 
for the classification of their preferential right in accordance 
with the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 dated 18th December , 
1962 . 

Sangolda , 11th January , 1965 . - The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 866/1965 

Verem 
15 According to the order of the higher authorities, the 
above Comunidade is summoned to meet , at its usual place , 
at 10 a . m . on the 4th Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , in order to give its 
opinion to the petition made by Balcrisna Atmarama Savoicar, 
from Banastarim , fer which he begs a plot of uncultivated 
land which is situated at Savoi wada the mountain side of 
Dupem , with an area of 2000 m to construct an English 
High School « Utkarsha Vidyalaya » for the benefit of the 
people from Verem and others . 

Candeapar, 14th January , 1965 . - The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar , 

V. no . 871/1963 

Saligão 
16 The interested persons who wish to take on lease 
undermentioned paddy fields of the Comunidade, for the re 
maining period oi 1962 to 1967, for the below mentioned prices 
are hereby invited to apply to the Administrative Committee 
within 10 days after the publication of this notice in 
the Government Gazette , handing over their application in 
the Meeting Hall of the same Comunidade , with all necessary 
details for the classification of their preferential right in 
accordance with Order no . GAD / 74 /62 / 21347 of 18th Decem 
ber 1962 : 1/2 of 6th lanço Odlein Bonxeta Rs. 24-60 Ps.; 1/2 
of 7th lanço Simenchem Valoco Rs. 12-60 Ps.; 1/2 of 1st lanço 
Dactem Curlem Rs. 25-20 Ps.; 1/2 of 5th lanço Donado 
Rs. 25-20 Ps. and 1/3 of 2nd lanço Odlem Bonxeta Rs. 16-80 Ps. 

Saligão, 10th January , 1965 , -- The Clerk , Avelino Rosario 
Fernandes. 

V. no . 872/1965 
Morombim -o -Pequeno 
17 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field of this Comunidade, for the remaining 
six -year period i. e . 1962 to 1967 for the yearly rent below 
mentioned , are hereby invited to apply the Administrative 
Board of this Comunidade within 10 days after the publi 
cation hereof in the Government Gazette, handing over their 
applications in the Meeting Hall with the necessary details 
for the classification of their preferential right in accordance 
with order no . GAD / 74 /62 / 21347 dated 18th December 1962 : 
2. 1. de Carxeta , rent 1-17-4 ; 1. 1 . de Cuném , rent 2-06-0 ; 
2." 1. Punolém , rent 2 candis ; 3.° 1. Punolem rent 2 candis ; 
4." 1. Punolem , rent 1-18-0 ; Quidiamolachi Bandurli, rent 
5 curos ; Bebdem , rent 15-10-0 ; 1.º1. de Dactem Mongrem , 
rent, 2 candis ; 6. 1. de Mongrem Grande , rent 1-18-0 ; 7.01. de 
Mongrem Grande , rent 5 curos and Charco , rent 14 curos. 

Morombim - o-Pequeno , 10th January , 1965. — The Clerk , 
Babu Visvonata Naique Dessai. 

V. no . 874/1965 

Chorão 
18 The above. Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at 10 a . m . at its usual place , on the 
3rd Sunday after this notice has been published in the Go 
vernment Gazette , to give its opinion on the petition of the 
members of Chorão Club , Domingos Caetano Maria Abreu 
and others , who ask permission to use one room of the house 
belonging to the Comunidade co carry on their activities . 

Panjim , 11th January, 1965. — The Clerk , Subraia Gana 
xama Usgãocar . 

V. no . 875/1965 


contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada 
aos pedidos na escrivania com todos os pormenores para o 
apuramento do direito da preferência , ao abrigo da Portaria 
n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 . 

Guirim , 11 de Janeiro de 1965 . O Escrivão Madera Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 865/1965 

Sangoldá 
14 São convidados os interessados que queiram arrendar 
uma metade do 1.º lanço de Reval Gudó lote n .° 244 , desta 
comunidade, para o restante período do sexenio de 1962 a 
1967 pela renda ánua de onze curós, a requererem a junta 
administrativa desta comunidade no prazo de 10 dias a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, dando entrada 
aos pedidos na escrivania com todos os pormenores para o 
apuramento do direito da preferência , ao abrigo da Portaria 
n . GAD / 74 /62 / 21347 de 18 de Dezembro de 1962 . 

Sangoldá , 11 de Janeiro de 1965. -O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 866/1965 

Verém 
15 Nos termos da ordem superior, é convocada a sobredita 
comunidade para se reunir no local das suas sessões , às 
10 horas , no quarto domingo, após a publicação deste no 
Bolotim Oficial, a fim de dar o seu parecer sobre a petição 
feita por Balcrisna Atmarama Savoicar , de Banastarim , em 
que ele pede ceder gratuitamente um terreno sito no bairro 
Savoi e no planalto Dupém , na área de 2000 mº, para os 
fins da escola inglesa « Utkarsha Vidyalaya » . 

Candeapar, 14 de Janeiro de 1965. - O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n .° 871/1965 

Saligão 
16 São convocados os interressados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a 1967, pelos preços 
abaixo mencionados , sujeitos a alieração pelo Governo, a re 
quererem a junta administrativa no prazo de 10 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos 
pedidos na casa de sessões com todos os pormenores para 
o apuramento do direito da preferência ac abrigo da Porta 
ria n ." GAD 74/62/21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 1/2 do 
sexto lanco de Odlem Bonxeta , Rps. 24-60 Ps.; 1/2 de sétin 
lanço Simechem Valoco , Rps. 12-60 Ps. 1/2 do primeiro lanço 
Dactem Curiem , Rps , 25-20 Ps.; 1/2 de quinto lanço Donado , 
Rps. 25-20 Ps.; e 1/3 do segundo lanço Odlem Bonxetal , 
Rps. 16-80 Ps. 

Saligāo, 10 de Janeiro de 1965. - O Escrivão, Avelino 
Rosário Fernandes . 

G. n . ” 872/1985 
Morombim o Pequeno 
17 são convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restant : 
periodo do corrente sexenio de 1962 a 1967, pelas rendas 
abaixo mencionadas , a requererem a junta administrativa , 
no prazo de 10 dias, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, cando entrada aos seus pedidos na casa das sessões 
com todos os pormenores para o apuramento do direito da 
preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347, de 
18 de Dezembro de 1962 : 2.º 1. de Carxeta pela renda de 
1 candil, 17 curos e 4 litros ; 1.º1 . de Cuném , pela renda de 
2 candis e 6 curos ; 2." 1. Punolém , pela renda de 2 candis ; 
3.9 1. de Punolém , pela renda de 2 candis ; 4. 1. Punolém , 
pela renda de 1 candil e 18 curos; Quidiamolachi Bandurli , 
pela renda de 5 curós; Bebdém , pela renda de 15 candis , e 10 
curos ; 1.9 1. de Dactém Mongrém , pela renda de 2 candis ; 
6." 1. de Mongrém Grande , pela renda de 1 candil e 18 curos ; 
7. ° 1. de Mongrém Grande , pela renda de 5 curós ; e Charco , 
pela renda de 14 curós . 

Morombim - o -Pequeno , 10 de Janeiro de 1965.- O Escrivão , 
Babú Visvonata Naique Dessai. 

G. n . 874/1965 

Chorão 
18 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 10 horas , no seu lugar de 
costume no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , a fim de pronunciar sobre o pedido dos mem 
bros do Clube de Chorão, Domingos Caetano Maria Abreu e 
outros, que pedem autorização para usar uma das saias da 
casa das sessões desta comunidade para exercer as suas 
actividades , 

Pangim , 11 de Janeiro de 1965.-O Escrivão, Subraia Ga . 
naxama Sinai Usgãocar . 

G. . ° 875/1965 
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C 


3 


Marmagoa 
19 The above said Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication in the Government Gazette , in order to 
give its opinion whether it agrees or not with the expenditure 
mentioned on paper nos . 87 and 97 and order on paper no . 94 
of the file no. 90/1959 regarding the construction of a building 
for Meeting Hall etc. 

Vasco da Gama, 15th January , 1965 . The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar , 

V. no . 877/1965 

Macasana 
20 It is hereby announced that the below mentioned paddy 
plots are to be given on lease for the remaining period of the 
current sexenium . All concerned should submit their applica 
tions addressed to the president of the Managing Committee 
within 10 days from the date of publication hereof in the 
Government Gazette in ordinary paper with details requi 
red for deciding their preferential rights : Somea Cun 
gui for the rent 0-1-2 ; \ of Orlizodi, 2-14-7 ; Daclizodi, 4-12-0 ; 
1.° Baboncasana , 0-9-3 ; 9.9 Baboncasana , 5-10-0 ; 11.º Babon 
casana , 4-7-4 ; 12 of 13.° Baboncasana , 1-14-4 ; 14 of 3.º Poicho 
Kando, 2-3-6 ; 1 :• Zovolecasana , 4-7-4 ; 5.° Zovolecasana , 5-3-1 ; 
8.* Zovolecasana, 5-6-2 ; 1. Camugigudi, 0-8-4 ; 1,9 Pomecan 
tor, 4-4-3 and 6.º Pornecantor , 4-7-4 . 

Macasana , 8th January , 1965. — The Clerk , Jose Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira . 

V. no . 878/1965 

Goltim 
21 The aforesaid Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall, at Goltim , on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m ., 
to give its opinion on the following subjects : I --- File no. 55 / 
/ 1964 , regarding to the inspection of the bund and ficds of 
the Comunidade of Goltim by 3 experts, requested by Esvonta 
Suba Fotto , bidder of fishing in introducted salt waters , with 
the annexure no 366/1963 regarding the request to authoriza 
the introduction of salt water in this Comunidade fields. II - 
Request made by the Panchayat of Goltim -Navelim to give 
free land of this Comunidade to widen the roads of Goltim , 
one going from the Slaughter -House to the house of Shri Ben 
jamim Pinto the width of which is one metre ; and the other 
one from the Pandurong Vidyalaya Marathi School to the 
west upto the junction to three roads . 

Goltim , 10th January , 1965. — The Clerk , Caetano do Rosa 
rio Alcantara Silveira . 

V , no . 879/1965 

Dramapur 
22 With reference to the advertisement of this Comuni 
dade, published in the Government Gazette no . 52, series III, 
of 24-12-1964 , it is hereby announced that the meeting of 
the Comunidade convened in its ordinary form on the 5th 
Sunday , at 10 a . m ., is postponed to 7th February next, at 
11 a . m . and that of 20 major shareholders at 12 noon 07 
the same day, for being payment day. 

Dramapur , 17th January , 1965. — The Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 

V. no . 880/1965 


Mormugão 
19 É convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, às 10 
horas, a fim de emitir o seu parecer sobre se concorda ou não 
com o encargo de que trata a informação de fls . 87 e 97 e o 
despacho de fls. 94 do processo n.o 90 , de 1959, de construção 
de um edifício para casa das sessões etc. 

Vasco da Gama, 15 de Janeiro de 1965. -O Escrivão , Sri- . 
pada Govinda Sinai Sirvoicar. 

G. B. 877/1965 

Macasana 
20 Anuncia -se o arrendamento dos lotes varzios infra indi 
cados, desta comunidade para o restante período do sexénio 
corrente , devendo os pretendentes entregar os seus pedidos 
feitos em papel comum , indicando as várzeas que pretende 
arrendar dirigidos ao presidente da Junta , no prazo de 10 dias 
a contar desta publicação no Boletim Oficial, indicando os por 
menores necessários para o apuramento do dircito da prefe 
rência : Somea Cungui, pela renda de 0-1-2 ; 1/4 de Orlizodi, 
2-14-7 ; Daclizodi, 4-12-0 ; 1.° Baboncasana , 0-9-3 ; 9.º Babon 
casana , 5-10-0 ; 11. Baboncasana, 4-7-4 ; 1/2 de 13 Baboncasana , 
1-14-4 ; 44 de 3.° Poicho Kando , 2-3-6 ; 1. Zovolecasana ; 4-7-4 ; 
5.° Zovolecasana, 5-3-1 ; 8.° Zovolecasana , 5-6-2 ; 1. Camugi 
Gudi, 0-8-4 ; 1.4 Pornecantor, 4-4-3 e 6.º Pornecantor, 4-7-4 . 

Macasana, 8 de Janeiro de 1965. O Escrivão , José Antó 
nio Francisco de Lourdes Pereira . 

G. n .° 878/1965 

Goltim 
21 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
das suas sessões , em Goltim , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
pronunciar sobre os seguintes assuntos : I - Processo n .° 55 / 
/ 1964, relativo ao pedido de inspecção com 3 peritos ao valado 
e várzeas da comunidade de Goltim , requerida por Esvonta 
Subá Fottó , arrematante da pesca nas águas retidas, com 
o apenso n .° 366/1963 , relativo ao pedido da autorização para 
introduzir as águas salinas no campo desta comunidade ; 
II Pedido feito pelo Panchayat de Goltim - Navelim da 
cedência gratuíta de faixas de terrenos desta comunidade para 
alargamento das estradas de Goltim , uma que vai do talho 
até um ponto à frente da casa de Benjamim Pinto na lar 
gura de um metro e outra que partindo da escola marata 
Panduronga Vidialaya segue para poente até o entronca 
mento de 3 estradas . 

Goltim , 10 de Janeiro de 1965. -- O Escrivão , Caetano do 
Rosário Alcântara Silveira . 

G. n .° 879/1965 

Dramapur 
22 Em referência ao anúncio desta comunidade, publicado 
no Boletim Oficial n .° 52 , 3.a série, de 24 de Dezembro findo, 
anuncia - se que a reunião da comunidade convocada na sua 
forma ordinária no quinto domingo , pelas 10 horas, fica 
adiada para o dia 7 de Fevereiro seguinte, às 11 horas e a 
de vinte maiores interessados pelas 12 horas do mesmo dia , 
por ser dia do pagamento . 

Dramapur , 17 de Janeiro de 1965. O Escrivão , Babú Rama 
Foto Dessai. 

G. nº 880/1965 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Navadurga oi Marcaim 
23 Meeting of the Mahajans of above Devalaia is hereby 
convened on the 31st instant at 10 a . m . to give their opinion 
on the petition made by Pundalica Jenardona Camotim Da. 
concar from this place and which has been referred in the 
letter no . 208 /Maz . dated 11th instant from office of the 
Mamlatdar , Ponda based on Agricultural Tenancy Act regard 
ing rent of lease belonging to this Devalaia . 

Marcaim , 16th January , 1965. ---- The President, Sadassiva 
P. Sinai Borno. 

V. no . 876/1965 


Xri Navadurga de Marcaim 
23 É convocada a mazania da referida Devalaia , para se 
reunir em sessão ordinária no local das sessões no dia 31 do 
corrente , às 10 horas , a fim de emitir o seu parecer à luz de 
« Agricultural Tenancy Act » , sobre o assunto do requerimento 
de Pundolica Jenardona Camotim Daconcar, desta de Marcaim 
e referido na nota n .° 208 /Maz ., de 14 do corrente , da Ex.me 
Administração do concelho de Pondá , relativo à arrecadação 
da renda da Devalaia . 

Marcaim , 16 de Janeiro de 1965, --O Presidente , sadassiva 
P. Sinai Bornó . 

G. 1.9 876/1965 


Private advertisements 


Particulares 


24 Guilherme Jose Francisco Heredia , of Piedade , hereby 
announces that he intends to collect from the treasury of 
the Comunidade of Navelim , the sum of Rs. 55-68 Ps. of the 
dividends of his late father Estevam Francisco de Heredia 
who was from Piedade . 


24 Guilherme José Francisco Herédia , da Piedade, anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Navelim , 
a quantia de Rps. 55-68 Ps. de proventos de jono do ano de 
1964 , pertencente ao seu finado pai Estêvão Francisco de 
Herédia que foi da dita da Piedade, 


21ST JANUARY, 1965 


25 


Those who want to claim may do so within the fixed 
time- limit. 

y . no . 850/1965 


Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes , 

G. n .° 850/1965 


25 Ana Josefa Gonsalves , of Piedade, hereby announces 
that she intends to collect from the treasury of the Comu 
nidade of Navelim the sum of Rs. 65-72 Ps, of the dividends 
with annuity of the year of 1964 belonging to her late husband 
Damião Caetano Xavier Pereira, who was from Piedade. 

Those who want to claim may do so within the fixed time 
limit . 

V. no . 851./1965 


25 Ana Josefa Gonçalves , da Piedade, anuncia que pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade de Navelim , & quantia 
de Rps. 65-72 Ps. de proventos de jono com tença do ano 
de 1.964, pertencente ao seu finado marido Damião Caetano 
Xavier Pereira , que foi da dita de Piedade . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. nº 85/1965 


26 Firmina Dulcina Viegas , from Utorda , interested party 
in the inheritance of her deceased husband Daniel Piedade 
Viegas, who was from Utorda intends to transfer in her 
names the shares nos . 5917 and 5918 the titles nos . 1:255A and 
1256B of the said Comunidade of Majorda and ten shares 
20s . 1870 a 1879 the title no. 459A of the said Comunidade of 
Aquem , belonging to her late husband Daniel Piedade Viegas, 
as well as to receive payments of the dividends already de 
clared on the said share and not yet paid . Those who think 
they have any right should claim in due time and in the 
respective offices 

V. no. 855/1965 


26 Firmina Dulcina Viegas , viúva , de Utordá , interessada 
na herança do seu finado marido Daniel Piedade Viegas, 
que foi de Utordá , anuncia que pretende averbar a seu favor 
duas acções dos n .° 5917 e 5918 , constantes dos títulos 
n.o 1255A e 1256B da comunidade de Majordá e dez acções 
dos n.os 1870 a 1879 constante do titulo n.º 459A , da comu 
nidade de Aquém , que figuram no título do finado Daniel 
Piedade Viegas e bem assim arrecadar os réditos parados 
e não prescritos das mesmas acções . Os que se julgarem 
com direito deverão reclamar nas estações competentes no 
prazo legal . 

C. n .° 855/1965 


27 Jose George Piedade Francisco de Assis e Souza from 
Arpora intends to collect from the treasury of the Comuni. 
dade of Nagoa the sum of Rs. 80-73 Ps., of dividends of 9 
shares from the years of 1963 and 1964 , belonging to his de 
ceased father Adato Jeremias Cristovam de Souza , who was 
from Arpora . 

Those who wish to claim can do so within the legal time 
and in the competent offices . 

V. no . 859/1965 


27 José Geonge Piedade Francisco de Assis e Sousa , de 
Arporá , pretende arrecadar do cofre da comunidade de Nagoa , 
a quantia de Rps. 80-73 Ps., de dividendos de 9 acções dos 
anos de 1963 e 1964, pertencentes ao seu finado pai Adato 
Jeremias Cristóvão de Sousa , que foi de Arporá . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. 1. 859/1965 


28 Xencora Atmaranxa Sirodcar of Mapuça wants to 
withdraw from the treasury of Comunidade of Arpora a sum 
of Rs. 92-30 Ps, from the dividends af 13 shares of the year 
1964 , belonging to his late father Atmarama Bicaro Narven 
car also known as Altmarama Bicaro Sirodcar who was from 
мариҫа . 

Anyone who thinks he has a claim , should apply within the 
time limit to the competent authorities , 

V. no . 860/1965 


28 Xencora Atmarama Sirodcar, de Mapuçá , pretende 
levantar do cofre da comunidade de Arporā, a importância de 
Rps. 92-30 Ps. de dividendos de 13 acções do ano de 1964, per 
tencentes ao seu finado pai Atmarama Bicaró Narvencar , ou 
Altmarama Bicaró Sirodcar, que foi de Mapuçá . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes. 

G , n . ” 860/1965 


29 Elvira Ana Petornila Lobo e Souza , from Nerul, as 
widow of Jose Frederico Anunciação de Souza , who was 
from Nerul wishes to collect from the treasury of the Comu 
nidade of Nerul, the unpaid and unprescribed dividends 
of 47 shares belonging to her late husband said Jose of the 
years 1962 to 1964 amounting to Rs. 169-20 Ps. 

Those who think they have a right to the said dividends 
should claim in the competent office within the legal time. 


29 Elvira Ana Petornila Lobo e Sousa , de Nerul, na qua 
lidade de viúva de José Frederico Anunciação de Sousa , que 
foi de Nerul, anuncia que pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Nerul, os dividendos vencidos e não prescritos 
de 47 acções do título do seu finado marido dito José , dos anos 
de 1962 a 1964 , na importância, total de Rps . 169-20 Ps. 

Os que se julguem com direito aos mesmos reclamem nas 
estações competentes dentro do prazo legal. 


V , no. 862/1965 


G. n .° 862/1965 


30 Filomena Augusta Joana Mascarenhas , from Socorro , 
widow and interested party in the inheritance of her late 
husband Exequiel Caetano Francisco Xavier de Souza , who 
was from the same place intends to recover from the coffers 
of the Comunidade of Pomburpa the dividends already declared 
and not yet recovered of the years 1960 to 1964 less than ru 
pees five hundred pertaining to the said Exequiel. Those 
who wish to apply against this claim should do before the 
proper authorities within the legal period . 

V. no. 864/1965 


30 Filomena Augusta Joana Mascarenhas , de Socorro , na 
qualidade de viúva e interessada na herança do seu finado 
marido Exequiel Caetano Francisco Xavier de Sousa , que 
foi da mesma, anuncia que pretende levantar , do cofre da 
comunidade de Pomburpá, os réditos parados e não prescritos 
dos anos de 1960 a 1964. na importância inferior a 500 rupias, 
pertencentes ao dito Exequiel . Os que quiserem reclamar 
contra esta pretensão o façam nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G n . ” 864/1965 


w 


31 Jose Manuel Vicente Ferreira de Souza , from Calan 
gute , wishes to recover from the treasury of the Comunidade 
of Anjuna , the dividends of the shares accrued and not pres 
cribed belonging to his late brother Guilhere Sebastião Pa 
trocinio S. José de Souza, and mother Adamantina Elisa 
Grasmilda de Sousa , who were from Calangute , amounting 
to Rs. 101-77 Ps. and Rs. 227-07 Ps. respectively . 


31 José Manuel Vicente Ferreira de Sousa , de Calangute , 
anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade de An 
juna os dividendos das acções parados e não prescritos perten 
centes aos seus finados irmão Guilherme Sebastião Patro 
cínio S. José de Sousa e mãe Adamantina Elisa Grasmuila 
de Sousa , que foram de Calangute, nas importâncias de 
Rps . 101-77 Ps. e Rps. 227-07 Ps , respectivamente . 


V. no . 868/1965 


G. n .° 868/1965 


32 Jose Avelino Gomes , from S. Matias, announces that 
he desires to recover from the treasury of the Comunidade of 
Malar, a sum of Rs. 142-80 Ps. Of the rebate on the revised 
estimate of the years 1959 to 1961, pertaining to his deceased 
father, Matias Francisco Augusto Gomes who was from 
S. Matrat . 


32 José Avelino Gomes , de S. Matias, anuncia que pretendo 
arrecadar do cofre da comunidade de Malar, a quantia de 
Rps. 142-80 Ps., proveniente do desconto da revisão do cálculo 
dos anos de 1959 e 19614 pertencente ao seu finado pak Matias 
Francisco Aysgusto Gomes, que no Me S. Matias 


26 


SERIES III No. 3 


Those who have any claim to lodge may do so within the 
time limit established in law in the competent offices . 

V. no. 873/1965 


Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
cstações competentes . 

G. n . 873/1965 


33 Idalina Mascarenhas e Monteiro , from Loutulim , inte 
rested in the inheritance of her husband Domingos Francisco 
Xavier Monteiro , from Loutulim , intends to draw the jonos of 
the years 1954-1960 , of the Comunidade of Loutulim , belonging 
to the said deceased husband amounting to Rs. 101-23 Ps. 

Those who think to have any rigth should claim in due time 
and in the competent offices. 

V. no . 882/1965 


33 Iûalina Mascarenhas e Monteiro , de Loutulim , interes 
sada na herança do seu finado marido Domingos Francisco 
Xavier Monteiro , de Loutulim , pretende arrecadar os jonos 
vencidos dos anos de 1954 a 1960 da comunidade de Loutuliin , 
pertencentes ao dito seu finado marido , na importância de 
Rps. 101-23 Ps . 

Quem se julgar com direito deverá reclamar no prazo legal 
e nas estações competentes. 

G. n .° 882/1965 
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